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Originaltext-Meldungen von Across Systems GmbH zur freien Verwendung und Wiederveröffentlichung
	Across-Anwenderkonferenz fand erneut großen Zuspruch
Die Across Systems GmbH konnte auch ihre vierte Anwenderkonferenz als großen Erfolg verbuchen. Rund 200 Kunden, Interessenten und Partner folgten der Einladung des Sprachtechnologieanbieters nach Köln. Auf der Agenda stand eine attraktive Mischung aus Produktpräsentationen, Trendvorträgen und Best-Practice-Beispielen. Die Key-Note hielt Kimmo Rossi, Deputy Head of Unit E1 - Language Technologies, Machine translation der European Commission DG Information Society and Media. Er zeigte auf, wie die EU Weiterentwicklungen und Innovationen von Sprachtechnologien unterstützt. Interessenten, die keine Möglichkeit hatten, die Anwenderkonferenz zu besuchen, können Across und das Lösungsportfolio auf der tekom-Frühjahrstagung näher kennenlernen. Diese findet vom 14. bis 15. April 2011 in Potsdam statt. Freikarten zum Besuch der Ausstellung können unter http://www.across.net/de/event-center.aspx angefordert werden.
	Pharma-Experten von Across informieren beim DIA EuroMeeting
(press1) - KARLSBAD, 11. März 2011 - Die Across Systems GmbH zeigt beim DIA EuroMeeting (Stand 1042), wie Pharma-Unternehmen aktuelle Herausforderungen mit Unterstützung von Sprachtechnologien meistern und dabei einen Mehrwert generieren können. Across demonstriert, wie Dokumente zu pharmazeutischen Produkten innerhalb der sprachlichen Lieferkette leicht gehandhabt werden können. Aspekte, wie der verteil-ten Bearbeitung durch muttersprachliche Übersetzer, kurzen Aktualisierungszyklen und aufwändige Validierungs- und Lektoratsprozessen, die insbesondere in der Life Sciences Industry vorkommen, werden durch Across besonders berücksichtigt. Das DIA EuroMeeting ist eine der größten europäischen Pharma-Konferenzen und findet vom 28. bis 30. März 2011 in Genf statt.
	7 goldene Regeln für die Erstellung übersetzungsgerechter Quelldokumente
Ab sofort stellt Across Systems sieben "goldene" Regeln für übersetzungsgerechte Quelldokumente unter http://www.across.net/documentation/uebersetzungsgerechte_Quelldokumente_de.pdf  zum Download bereit. International agierende Unternehmen erhalten damit eine Orientierung, um Quelldokumente für ihre Produktkommunikation bereits bei der Erstellung optimal für die nachfolgende Übersetzung vorzubereiten. Sie können dadurch unnötige Bearbeitungsschritte einsparen und die "Linguistic Supply Chain" verbessern. Die in dem Download-Dokument gelisteten Regeln resultieren aus der praktischen Arbeit mit der Across Technologie.
	Erste gemeinsame Konferenz von Across und BDÜ punktet bei freiberuflichen Übersetzern
Die von Across Systems gemeinsam mit dem Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e.V. (BDÜ) erstmals veranstaltete Konferenz für freiberufliche Übersetzer war ein voller Erfolg. Mehr als 200 Teilnehmer  zeigten sich durchweg zufrieden mit Inhalt und Struktur der Veranstaltung. Aufgrund der großen Nachfrage hat Across bereits für den 22. März 2011 eine weitere Konferenz in Kooperation mit dem BDÜ angekündigt. Interessenten können sich hierfür ab sofort unter www.bdue.de anmelden.
	mt-g medical translation entscheidet sich für Across
Mit der mt-g medical translation GmbH & Co. KG hat sich einer der führenden Übersetzungsdienstleister für Medizin und Pharmazie für die Sprachtechnologie von Across entschieden. mt-g ist weltweit für 75 der Top-100-Unternehmen aus der Medizin- und Pharmaindustrie tätig und verfügt über ein Netzwerk von mehr als 900 Übersetzern und Experten. Künftig wird mt-g den Across Language Server als zentrale Plattform für alle Sprachressourcen und Übersetzungsprozesse nutzen. Die Kunden profitieren so von dem Einsatz moderner Sprachtechnologie, die in hohem Maße Prozess- und Datensicherheit gewährleistet sowie eine schnelle Time-to-market unterstützt.
	Across und ELO präsentieren kombinierte Lösung für Übersetzungsmanagement und DMS
International agierende Unternehmen mit hohem Übersetzungsvolumen sind die Zielgruppe einer neuen gemeinsamen Lösung aus Übersetzungs- und Dokumentenmanagement von Across Systems und ELO Digital Office. Die Verknüpfung des Across Language Server, der zentralen Plattform für alle sprachlichen Belange im Unternehmen, mit der Dokumentenmanagement-Lösung (DMS) von ELO ermöglicht es, Übersetzungsprozesse für beliebige Dokumenttypen direkt aus ELO heraus anzustoßen. Durch den Across Language Server ist es zudem möglich, vorhandene Übersetzungen erneut zu verwenden, so dass sich die Kosten für die Erstellung mehrsprachiger Dokumente deutlich reduzieren lassen.
	Across Language Server überzeugt beim Einsatz in der Maschinenfabrik Reinhausen
Die REINHAUSEN Gruppe, ein weltweit agierender Energietechnik-Spezialist, zieht ein positives Fazit aus dem Einsatz des Across Language Servers: Die Dokumentationen und Produktkataloge - und damit auch sämtliche technische Beschreibungen, die in der Regel in zehn Sprachen übersetzt werden, können deutlich effizienter und zeitnaher lokalisiert werden. "Die Kosteneinsparungen für die Übersetzungen liegen inzwischen bei circa 50 Prozent", sagte Markus Hagner, technischer Redakteur und als Diplom-Übersetzer verantwortlich für die Implementierung des Across Language Servers.
	Franke Coffee Systems optimiert mehrsprachige Produktkommunikation mit Across
Franke Coffee Systems gehört weltweit zu den führenden Anbietern von intelligenten Systemen im Bereich der Kaffeezubereitung. Die internationale Produktkommunikation spielt deshalb eine zentrale Rolle. Hierzu zählt auch die Technische Dokumentation, wie die Bedienungs- und Wartungsanleitungen. Sie werden bei Franke in mehr als 20 Sprachen zur Verfügung gestellt. Um die Unterlagen und Dokumente zeitnah erstellen zu können, nutzt das Schweizer Unternehmen bereits seit 2008 den Across Language Server als zentrale Plattform für alle sprachlichen Belange.
	Britischer Luxus-Sportwagen-Hersteller Aston Martin entscheidet sich für Sprachtechnologie von Across
KARLSBAD. Gelungener Einstand für den neuen Standort von Across Systems in Großbritannien: Mit dem Luxus-Sportwagen-Hersteller Aston Martin hat sich ein prominenter Vertreter der britischen Industrie für Sprachtechnologie von Across entschieden. Das neue Büro von Across in Stafford wurde erst vor kurzem eröffnet.
	Across mit neuem Kompetenzzentrum für Sprachtechnologie im Bereich Pharma & Life Science
Mit einer eigenen Business Unit  "Pharma und Life Science" adressiert Across Systems gezielt den wachsenden Bedarf an XML-basierten Sprachtechnologie-Lösungen in diesen Branchen. Federführend ist dabei Dr. Frank Reininghaus, der seit kurzem als Key Account Manager das Across Team verstärkt.
	Across Anwenderkonferenz auf gewohnt hohem Niveau
KARLSBAD. Hochkarätige Redner, informative Präsentationen, vielfältige Möglichkeiten zum fachlichen Austausch - auch in diesem Jahr glich die Across Anwenderkonferenz crossPoint einem Gipfeltreffen der Industrie zum Thema mehrsprachige Produkt- und Unternehmenskommunikation. Mehr als 240 Interessenten, Kunden und Partner waren der Einladung nach Köln gefolgt, um sich über den aktuellen Stand von Sprachtechnologie sowie über künftige Entwicklungen zu informieren. Zu den herausragenden Programmpunkten zählten die Beiträge von Jean-Marc Dalla-Zuanna über das Sprachportal bei der Volkswagen AG und von Olaf Haulsen über den Einsatz von Across beim Voith-Konzern. Auch die weitere Roadmap von Across Systems sowie Integrationsszenarien, die den Plattform-Charakter des Language Server unterstreichen, erfreuten sich eines hohen Interesses.
	crossPoint: Anwenderkonferenz von Across Systems zu "Sprachtechnologie im Jahre 2010"
Am 18. März 2010 treffen sich Sprachtechnologie-Anwender und -Interessenten erneut zur Across-Anwenderkonferenz "crossPoint" in Köln. Im vergangenen Jahr kamen dazu 240 Teilnehmer in die Domstadt. Auf der Agenda stehen Vorträge zu aktuellen Entwicklungen und Themen wie Business Intelligence oder Crowdsourcing bei Übersetzungsprojekten. Ergänzend geben Praxisbeispiele und Workshops einen Einblick in die verschiedenen Einsatzbereiche des Across Language Server, der zentralen Plattform für alle sprachlichen Belange im Unternehmen. Zu den Rednern zählen Jean-Marc Dalla-Zuanna von der Volkswagen AG und Olaf Haulsen von Voith Turbo Scharfenberg. Über den Einsatz des Across Language Server bei Otto Bock berichten Ulrich Rehrmann von GMVK Consulting und Dr. Ulrike Horstmann von LSI Berlin.
	Neue Studie der Aberdeen Group untersucht Effizienz in der mehrsprachigen Produktkommunikation
Eine neue Studie der Aberdeen Group belegt den Trend zu integriertem Übersetzungsmanagement. Knapp 200 Firmen unterschiedlicher Größe und aus verschieden Bereichen wurden von den Marktforschern befragt. Im Ergebnis wenden die sogenannten Best-in-Class-Unternehmen deutlich weniger Zeit und Geld für Übersetzungen auf, obgleich sie meist in mehr Sprachen übersetzen als ihre Mitbewerber.
	Workshop zeigt Prozessoptimierung durch Integration von Content- und Translation-Management
Von der technischen Redaktion bis zur mehrsprachigen Produktkommunikation 
Wie exportierende Unternehmen ihre technischen Dokumentationen von der Redaktion des Quelltextes bis hin zur Veröffentlichung in mehreren Sprachen effizient erstellen können, zeigt ein halbtägiger Workshop, der im Februar und März 2010 an fünf Standorten stattfindet. Die Teilnehmer erfahren, wie sie durch die nahtlose Integration aller notwendigen Arbeitsschritte und Systeme einen durchgängigen Prozess realisieren können. Dieser Workflow führt zu mehr Effizienz, höherer Textqualität, einem kürzeren Time-to-market und massiven Kosteneinsparungen. Veranstalter der Seminarreihe sind die Across Systems GmbH und die Ovidius GmbH gemeinsam mit ihren Partnern EasyBrowse und IAI Saarbrücken (Institut der Gesellschaft zur Förderung der Angewandten Informationsforschung). Die Teilnahme ist nach vorheriger Anmeldung kostenlos.
	Sonnige Aussichten für die internationale Produktkommunikation bei der SMA Solar Technology AG
Die SMA Solar Technology AG setzt auf durchgängige Qualitätskontrolle und Prozesssicherheit bei der Erstellung ihrer mehrsprachigen Produktinformationen. Dazu führt der Weltmarktführer für Photovoltaik-Wechselrichter ergänzend zu dem Across Language Server die Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic ein. Mit crossAuthor Linguistic nutzen technische Redakteure sowohl das zentrale Translation Memory und Terminologiesystem von Across als auch das nahtlos integrierte Controlled Language Authoring Tool (CLAT) des IAI Saarbrücken. Die Integration beider Technologien zur Autorenunterstützung - datenbankbasiert einerseits und regelbasiert andererseits - in crossAuthor Linguistic ist einzigartig am Markt und wurde mit der Produktgeneration Across v5 vor wenigen Wochen vorgestellt. Der Entscheidung zugunsten von crossAuthor Linguistic war bei SMA eine umfassende Marktevaluierung vorausgegangen.

